
Vicém pro vice, reddo tibi boné vicine!
Lám  lám ! még mire adja fejét a vén banya I N a p l ó !
Kinnt járkált M a ty i! és serezett i s ! ! súgja be Ráthnak . . .
H aj ki lehetne adóssa az ilyen spiczli barátnak?
Háromszor veri hát most, rajta Ludas Matyi vissza.
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( D u d o r á s z v a ' : )
„O lyan részeg vagyok mint a csap 
Tele ettem ittam magamat.
Haza mennék most már, nem lehet,
Mert a Náncsi akkor nem szeret.

De ni ni a krino lin ját . . . nem a N á n ijn e g y  ott? 
Psz . . psz . . . N á n c s i! hopszt hergészt zu mir.

A rékasi erdőben.
H u lla tja  levelét a tölgynek vén fája, 

Hatalmas rétegben terítvén a lá ja ;

Én ez avart jártam , tűnődve megálltam 

S egy száraz levélen ezt Írva ta lá ltam :

„Tiszta gseftet csinált az ölfaminister. 

Mestere mosta az indokoló mester. 

Bám ulja is az a régi darázsfészek!

Tanulhattok ebből falopó erdészek.“
Bajorfalvi Arany János.

Mulatnak ők, ha női nem is.
Egym ást érik a lakom ák,
F e l fel harsognak a tusok. 
M uzsikálnak a katonák.
Isznak a delegátusok . . .
Jó vásárra ez ig y szokás . . 
K ijá r ja  a nagy áldomás.

Hash Mózsi számáré históriája
az izra litó  k h u n g r e s s u s i  k h ü v e tv á la sz tá sr ú l.

Khedves „Lódas Maty h e!“

A rra tkhérek magát 
Igen-igen szépen :
Adjon ki, mi van e 
K hültüi levélben.

H a must maga szerkhesztii lében ! látná en- 
gemet. bizemosan mondaná: „mi lelt mogát bará
tom herr von H  a s 1 i ! hugy ógy megbilyegezték 
ott az urráján, mint ászt a K á i n t ,  a kh itiil ta- 
nolták elsikkasztani becsöletes gazemberek a 
szegin В  e n i c z к у  L  a j  u s t ! ? Thalántán maga 
is vát abba a nagy veszüdelmes háburóba, a mit 
z s i d ó k  f i l is 'z  t e j  o s o k k a l  fulythatták a 
G H l b o á n a k  thetején, a hűl S ó é i !  és J u n a -  
t h á n !  khilehelték ászt, mit a k irá lo k se togyák 

a le h e ln i!“

Bizon khörem —  lásson must én nagyun 
fhorcsán nézem khi mogomat; mert ógy ledür- 
gtilték urczájom rúl a bíirt, mintho vulnám vala
mi themesvári fakhirdésbe fhináncz miniszter 
L á n y a i !  Restelem is khimenni az óczára, s 
csak itthen üldögélek a szhubámban mint edj be
teg J ú b !  a k h ir iil ogyancsak siralm as históriát 
irthák a —  bibliába.

f
E s hugy miért, mi mudun thíirténte velem 

ez a forcsaság? eszthet ilen khüvet választhásus 
idüben — a m ikur a jerek khővel, khovicscsal 
hurd tele az ü zsebét, is a választhu hunpulgáruk 
hunapok otától fogvást nagy gunddal nüveszte- 
nek az ü khürmöket —  nagyun khünvü kliim a- 
gy arázni.

De még khünnyebb m agyarázni akkhur, mi
diin nehány pár szúban khimunduk asztat, hugy 
én is  v u  1 1 h a m  k h ü v e t j e l ü l t  z s i d ú k u n -
g r e s s o s b a .
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Thodom —  szherkesztü M a t y i i é b e n !  —  
kh iváncsi must maga thodni ászt, hugy ha már 
ennyire kliorm alázthák engemet, vult-e szheren- 
csim a —  választáshuz ?

Epen észt akaruk thodatni; hát tessék khé- 
remlásson figyelmezni :

Ha in lettem vulna egy urthudux pecsuvics 
bolondos zsidó, a mi ü riikké  éltet mindenpféle 
khurmánt, megkhüpküd a disznucsurdát, és lá
bánál fugva kh iráz a jerekébül minden itelt ha 
thalánthán egy iznyi tréfit megette, akkhur szer- 
khesztü léb en! lehettem vulna khüvet; de ig y, I 
mint „ s z é l s ü  b a l u l  d a l i “ hunpulgár, a khi 
ojokhán hurduz mind ászt a mit a szivében is 
érzi, akh i nem akharom vika alá rejtheni 
a jertyát, s babunáskhudással vak sütétségbe ! 
csábítani a világus üsmeretek kheresésére hivutt 
emberiség fhelebaráthimat, mundum ig y nem le
hettem, ig y  . . . m e g b о к t h a m !

H ej pedig a m ikur burum folyt photyába,
S vettem a mi nincsen a zsidó buttyába : 
Hattam a hegedűt Rákócziba szülni,
Csopán csak e vút a khiáltásba m údi-

,,Éljen Hasli Mózsi!“
Ilye n  a világ szerkhesztü lében! sukhatigér 

és khevesei agya nekhem is . . máschnak is.
Minden ember nekhem Ígért a vuksát, mig 

igazán nem üsm ert; de midiin kheszte (ismerni 
I engemet, s belátni ászt, hugy csak ogy bozogja 
I belőlem a hun s szabadságszeretet mint edjKhed- 

ron patakja forrása, s mellé üldözök athalmudos 
! orthodox rendszert, észt a babima fiszkhet ogy 

mint „ B u r s s z e m  (télén] J a n к h ú iildüzi azt 
a mi K o s s u t  l i b o l  való, megvere . . vagy aka
ruk m undani: megvetlietis tárgyo lettem.

Igen, m ikhur a kisebbik és nagyubbik sugu- 
ram az E  s к e 1 e s M a j  s e ! és L  é b e 1 e К  о b i ! 
fülemelték engemet a választás eliitt, hugy ten
ném a nipnek nyilatkhuzatut arrul, hugy mi is 
la k ja  bennem, ezen szovoim ra:

Mindenfile lódhos, düg, nem düg, khoser ma, 
Khuserulo sakther csak pénzcsalu shelma. 
Sunka, khalbász, horka egészséges tréfi, 
Disznóhustól hiztam magamat én ig y  ki

KhUltü Hasli Mózsi!

Trefi lesz ezótán, s elcsapja a hasad 
Az, a mit a népthül valahul ógy cshaltad.

Oda irányuzok hát a dulug élét :
E n  is elvághassak eztán marhagégét

Bátur Hasli Mózsi.
U jan zaj thámadta a khét ágba sudrutt sza- 

khálu s husszan lepündürküdzütt hunczutkáju 
urthuduksz vén saktherek és rabinerek khüzütt, 
mint m ikhur M a k s z i  ücsém méhesébe vagy 
ütvén kh ira ju zza  mogát, vagy mint m ikhur 
K i l ó r a ,  D á t h á n é s A b i r a m  O rábia phusz- 
tában M u z e s ellen kurucz —  zendölést csinál
tak. S khezték ellenem ingerölni a népet. É s  nem 
is zikher nélkhü l; mert jerekek, léginek svá la sz- 
thu pulgárok ogyan cshak fenyigették s dubálták 
engemet ógy, hugy m ikur körül néztem a rebel
lis  nipre, hát —  mi thogodás — benne —  nem 
ijedthem meg, de annál jubban kheztem ü ln i; s 
csak nagy bojjal jotottam huzzá, hugy ig y  fújtat
hattam még egy porányit a szunuklatom bul:

A  k i madjar zsidó, cshapjun kh i a bajuszt, 
S vegye feleségül madjar lánt is  — ha ju t, 
H azai czélokra —  azt az árgyélussát! 
Nyissun k i szívesen a bodjelárisát.

S szovoljon madjarol mint a fiam Kóbi! 
Rabiner is esztán ig y  fogjon phapolni;
Mert ha a zsiduság nem ily  ótan halad, 
Jüvendüre is cshak megint jakhecz marad. 
Honem ennél thuvább már nem szhunukul- 

hattam; mert volaki egy tügyfathoskurul levágutt 
inagyarófapháiczó nyírfa doronggal ogy lethe- 
remtette engemet a fűdre, liugy csak ennyit mund- 
hattam: „váj m i r ! “

E k k o r oram ! szerkhesztü lében! hogy meg- 
motassak ászt, hugy van bennem erüs lilek-je len - 
lit, hát —  khiogrottam a nipbül, beszolodtham a 
sugurum odvaráro, ott elbojtham a padlásro, s 
unnan nézthem hugy hugyan választanak meg 
khüvetnek az E l i a s  G i - a n z u t !  (a k i eszten- 
dünkhént thizenkétszer is bonkrotirozza) csopán 
azun érdeméért, mert bőségesen rág a maczhest 
és khezére husszu khantárszárokat fülthekerve 
ógy ordítja szumbatonminthaidüválthuzást irzené.

Bizon elég szamoró dolog, hugy ez igy tlüir- 
tént, m ikur máskhép is tliürténhette vóna. Azun- 
ban — vigasztalja engemet az a gundulat: hugy 
mindent ju ra  viszi a khöszörükhő, a za z: majd here 
húz észtét idüvel — ha felnü —  az én k is  fiam !
а К  h ó b i ! Hasli Mózsi, m. k.

madjar izralithó natorál poétés bökött Шр viseld.
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Benedek generál vitéz tettei.
Ezt a hős éneket, mely különben a jövő évi naptárunkban is benne van. azok kedvéért kö

zöljük itt. kik Ludas Matyit ugyan olvassák, de naptárunkat még nem rendelték meg.

Sokan megvitatták e kérdést immáron . . .
K i  volt a legnagyobb vitéz e világon ?
Flórencz vagy Rontó Pál! avagy H á ti János ?
E  fontos kérdésnek el kell dőlni már most.

H a  a históriát forgatjuk, v izsgáljuk,
M i tűrés tagadás . . . abban úgy ta lá lju k :
H o g y nem mutathatnak elő évezredek . . .
O ly  hőst, a minő volt generál Benedek!

Legalább azt tartja róla a krónika :
P á lyá já t úgy kezdte mint egy komisz íika !
S úgy avandzsirozott aztán évről évre . .
M ig szert nem tehetett a generál névre.

No de lássuk már most azon hős tetteket:
A  melyeket m iveit generál Benedek!
Szám lálju k el sorban, minő csaták tevék . . .
A történelemben halhatlanná nevét.

Az öreg R adeczky után ö kapta át . . .
T a liá n  országban az osztrák ármadát,
Mert A usztriának csak oly vezér ke lle tt.
A  k i vakon küzdjön a szolgaság mellett.

Melyben megtagadta saját n á tió já t:
Mert hát jó l megértsék aztat kegyelmetek . . 
M agyar ember volna ám ez a Benedek !

De némely m agyarnak nyavalyá ja  már a . 
H ogy ha egyszer felkap az ugorkafára . .
A saját bőrében világért sem fér meg -  
Százszor rosszabb mint a csaszlaui német.

— --------* ------------------------------------------------------- -------1 ---------------------------------- -----------------

Pattan tyúk.
A német delegatió tagjai alig 

találtak Pesten magoknak öszve- 
jöveteli helyet.

Nem csoda, mert a német ma- 
hoínap nem leli helyét sehol sem.

Balaton -.Kenésén egy hegy 
lesülyedt s a sülyedéshez nem mesz- 
sze pedig egy halom domborult 
ki a földbő5.

íme Magyarországon már 
maga a holt természet is példát 
vesz némely kőzösiigyes urak slilye- 
déséről és emelkedéséről.

A Pesti Napló, Esti Lap , 
Hírmondó és Borsszem Jankó né
melyik munkatársa Pest városá
hoz sintéri állomásért akar folya
modni. miután maholnap megszű
nik a rebak a becsületes hazafiak 
nyuzásából.

Thaisz Elek Pest város fóka- 
! pit íny a a városi drabantok szá- 
! mát szaporítani akarja.

No e pompás kilátás a Bors
szem Jankó és Esti Lap szerkesz
tődre, mivel eddigi gorombaságaik 
eléggé ajánlják őket a drabant 
állomás elnyerésére.

Az Esti Lap Kun Lászlónak 
a Honban megjelent „elosztráko- 
sitás a codifieatio terén u czimli 
czikkét akarván lerántani, a többi 
közt ezeket mondja :

„Az elfogadott uj perrendtar
tás közti nagy különbséget minden 
józanon gondolkozni tudó jogász 
első pillanatra átlátja.“

Természetesen, m e r t c s а к 
a r o s s z á t  v e t t e  á t  az osz
trák perrendtartásnak az igazság 
ügy miniszter ur.
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Midőn Victor Manó Olaszhon k ir á ly a !
_ orabard--V elenczéért bátran szembe szállá, 
Benedek uram is ilyenforma volt hát —  

a vak szerencse nagyra vitte dolgát.

Ez a Lombárdia gyönyörű tartomány, 
Embermagasságra nő itt meg a dohány. 
R iskásával telve hombár és a verem —
Ö a citron és narancs az útfélen terem.

Jó l is ment itt dolga a magyar bakának . . 
K ru m p li helyett fügét s gesztenyét kapának.
S komisz protont helyett szent János kenyeret 
Veróni szalámit s makarónit evett.

S mi több böviben volt a sok szép leánynak, 
Három szeretője volt egy-egy huszárnak.
Mert hát az a tüzes olasz fehér cseléd ! 
Rendkívül szereti a huszár csemegét.

Nem is csuda hát hogy vitézül harczola . . 
T a liá n  országban a magyar katona . .
Mert szeretett volna mindig ott maradni,
Bajos a sok szép lányt s menyecskét elhagyni.

Benedek megkapván a fövezérséget. . .
Az olasz k ir á ly ly a l farkas szemet nézett.

S talán egymással még most is szemben állnak, 
Napoleon ha nem segít a k irá lyn ak.

Hanem hát a koczka és szerencse fordult . .
A vitéz generál Lódinál meglódult;
S azután Magenta s Solferino alatt . . .
H ir  név és dicsőség minden ottan maradt.

Hogy V illafrankán ál az olasz és osztrák — 
K ö zt Lombárd-Velenczét kétfelé megoszták . . . 
Benedek is kardját hüvelyébe dugta . .
Lévén annak most már ott kényelmes nyugta.

Mig maga a baloldal kilépett 
a delegátlóból, addig a négy da
rab horvát dolegatyus megválasz
tásához szavazatával járult.

Bizony, bizony a mi derék 
balunk sem tartja meg a szent irás 
eme szavait:

„ Ami t  n e m a k a r s z  ma 
g a d n a k ,  ne t e d d  a z t  e m b e r 
t á r s a d n a k . “

Most már csak a van még 
hátra, hogy b e k é r ő d z e n e k  is
mét a delegátióba.

Az Idők Tanúja azt Írja, hogy 
Tokajban véres összeütközésre ke* 
rült a dolog a kálomista és pápista 
zsidók között a követ választásnál- 

Ezen véres összeütközésből 
csak annyi az igaz, hogy vala- 
menynyien beszéltek egyszerre, 
meg egy kicsit leköpködték egy
mást.

Midőn az esztergomi érsek 
egyik herczeg Eszterházyt öszve 
eskette mostanában egy német 
herczegnővel, hathatós szavakkal 
intette az ifjú házasokat, hogy 
őseik példá'át kövessék és pá l l 
j a n a k  e l l e n e  a k o r e z e l l e -  
m é n e k “ azaz legyenek peesovi- 
csok mint apáik voltak.

Már hiszen akármint ellene 
álltak is az Eszterházy herczegek 
a korszellemének, idáig csak el 
jutott a világ még is . . hanem ök 
is eljutottak ám odáig, hogy a 
szép ozorai és dombóvári uradal
mak B i s i t z  z s i d ó  k e z é r e  
ke r ül t e k .

— Miért nem küld őn or
vosért ?

„Azért — válaszolá a meg
szólított — mert noha roszszul ér
zem magamat, de még nem aka
rok meghalni.“
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D e nem soká tartott az édes nyugalom,
H ajb a kapott ismét két német hatalom ;
A z a csupasz képű Bism ark a vagabund . . 
Odáig vitte, hogy feloszoljon a B u n d !

A z osztrák és porosz azon nyavalyában 
Szenvedt, k i legyen ur nagy Németországban ? 
M ivel mind a kettő első akart lenni . . 
E lkezd ték a kardot egymás ellen fenni.

Jött a burkus aztán roppant seregével, 
Vontcsövű ágyukkal, gyútüs fegyverével. . .
S m ikorra Benedek a táborba szállott,
E l  is foglalta már akkor S z á s z o r s z á g o t .  ;

Fényes küldöttség ment Béesböl a táborba,
A hős tábornoknak mélyen meghódolva . .
A rra  instálták a főváros nevében:
V e rje  meg a b u rk u s t. . s aztán „ Er soll leben. “

Köpte is a m arkát a vitéz generál . .
Hogyha megindul hát . . B erlin ig  meg se á ll.
S a deputátiöt még azon az éjjel . .
I l y  örvendetes nagy h írre l ereszté el :

„Mondják meg u ra im ! azt a fővárosnak.
Hogy nyolcz napok alatt vége a porosznak : 
Generalissim us egy perczig se legyek . .
Hogy ha úgy nem ütöm agyon mint a legyet.“

E z  alatt pedig hát n. burkus hadsereg 
Ü gyes manőverrel nyomult beljebb beljebb.
S mig Benedek uram csak a napot leste:
A  porosz fővezér öt is felkereste.

Épen reggelizett midőn egy cserepár 
A  tábornok előtt lelkendezve megáll :

Társalgás közt fölemliték a  
tihanyi viszhangot.

„Ah mi az az agteleki bar
lang viszhangjához ? — kérkedik 
Dicsekedőfi uram. — Ha ott elki
áltom „hogy  v a g y ? “ a visz« 
hang hétszer kiáltja vissza „kö
s zö n ö m i g e n j 61.“

Egy ismerős meglátogatván 
emeletben lakó barátját, a lépcsőn 
megcsúszva kitörte egyik lábát.

A barát aztán ekkép vigasz- 
talá a szerencsétlent:

„Ne busulj kedves barátom!
a legközelebbi fertálykor már föld
szintes lakásra hurczolkodom, ak 
kor nem fogsz a lépcsőn elcsúszni, 
ha meglátogatsz.“

Egy fiatal ember megnősül
vén, menyekzöje után igy szólt ne
jéhez :

„Az igaz galambom, hogy so
ká udvaroltattál magadnak, de 
szerencséd hogy nem voltál enge 
dékeny, különben el nem vettelek 
volna.“

— Jaj de én is őrizkedtem 
ám — felelt vissza a nő, 'mert már 
többször rászedtek.

Egy bizonyos úri embernek 
hétfőn megbetegedett a felesége, 
kedden meghalt, szerdán ellemet 
tété, csötörtökön újra megháiaso- 
dott s pénteken neje egészen vá
ratlanul egy fiat szült; erre a bol
dog családapa olyan zavarba jött, 
hogy szombaton felakasztotta 
magát
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A  midőn meghalld e rémhírt Benedek! 
To rkán akadt a szó . . a szusz bele rekedt; 
S a futárt megnézvén talpától a főig . . 
Csupán ennyit monda: hogy „

De jött a második, harmadik, negyedik . .
S jelenti a valót rémülten mindegyik : 
„Veszve vagyunk u ram ! a mig lehet fussál, 
A  porosz áttörte centrumunkat

íg y  végződött be a poroszszali harcza,
E z  volt az utolsó s legnagyobb kudarcza.

Ebből tehát az a legnagyobb tanúság . . .
H o gy vitézzé nem tesz senkit a hiúság,
S szellem nélkül csupán csak gép a katona . . .
Fényes példa erre Königgräcz s Szadova!

J 1 LUDAS MATYI.

Kérdik a vadászt, miért van 
oly kurta lába kutyáinak ?

„Hejh! — feleié a vadász — 
hajdan mindkettő jé agár volt ez, 
de annyit nyulásztam velük, mig 
végre majd nem egésszen elkopott 
a lábuk, most már aztán csak 
borzra járok velük."

K un-Szt.-M iklós város a l
kotmányos főbírája a köze
lebb múlt vasárnapon azt h ir 
detette k i a népnek, h o g y : 
„a k i a százalékkal tartozik 
és 8 nap alatt benem fizeti, 
hát b e  c s u k a  t j a . “

Ne neked közösügyes a l
kotmány ! mintha bizony biró 
ur volna a finánczminiszter.

A  napokban Fülöpszállás 
városából a kupaktanács kö
zül 3 küldött Pestre jővén, 
midőn visszaérkeztek a költ
ség számlát ig y  terjesztették 
a tanácsgyülés elibe jó váha
gyás végett:
1 -  ör a gőzhajón Pestre 3 ta

nácsbeli persona 1 ft. 92 kr.
2 - or istálló pénz két 

éjjelre és két
napra per lO k r . 1 f i  20 kr. 
sat.

É s  k is  Kunság mezőváro
sában i ly  persónák ítélnek 
elevenek és holtak felett ?

Palócz (liskurszus.
,, P a ly a  b á ! mongya meg 

csak kee, hogy el nem téve- 
lye d ik  az a k ic s i k irá ly  gyer- 
kö a közt a sok bába meg 
doajka közt e é ?“

—  lm  nem lehöt aám 
ecsérn! mert rajta van a keét 
fejeö sas a kantucskáján.
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Eredeti levelek.
LXXXIV.

Kedves komám Matyi!
Hát csak az a szerencsémhogy a pusztán la

kom, még ott is a karámba, mert ha csak annyi 
házam róna, mint a csigabigának, hát Lányai 
uram talán még attól is árendát venne.

Hej pajtás! mire nem jutott a magyar 
beri hogy a maga tulajdon hajlékának minden 

zegi zugától is annyit kell fizetni, hogy a bizony 
árendának is megjárná; igazán, hogy
mahónap beteljesedik rajtun, hogy a magyarnak 
még hazája sem lesz, belekötözik a ha épen
a maga személyében nem is, de legalább a hatal
mával meg a praktikájával s kiforgat bennünket 
még a szűrből is.

Hejjpajtás! csak mentül becsületesebb utón 
keresi az ember a maga vagyonát, annál inkább 
vásik arra sokaknak a foga; igazán épen olyan 
a szegény magyar ember, mint a jó hámos Iá, hogy 
hát ha látják, hogy jól húz, még a nyergen felül 
is több több terhet raknak rá addig addig, meg 
nem doglik; akkor aztán
za a gazdája, eladja a borit a zsidónak, a meg a 

v a r g á n a k , utoljára aztán lesz belőle csizma, azt 
meg közösügyesen elnyüjjük . . egye fe l  a ezt a 
derága alkotmányt.

Bizony pajtás! ha elgondolkozom rajta, hogy 
három esztendő alatt mivé lettünk, jobb szeretnék 
visszaballagni Ázsiába a honnan a hetvenhetedik 
nagyapánk jött ide. Haivem ni hé pajtás! talán 
nem is tréfa ám az, a mit én mondok, hiszen most 
ju t e s z e m b e , hogy hát nehány szál tudós innen már
el is indult hajón Ázsiába . . vájjon nem a nimet 
kíídte e ki őket, hogy nézzenek a magyarok számára 
ujországot ? oszt majd ha
nak bennünket s nem marad egyébb rajtunk az 
Adám mondájánál . . akkor azt mondja Hodosiu 
meg Dobzsánszky urasága : vissza magyar a hun 
nan jöttél. Hejj Öcsém tudod mán te azt, hogy 
huncz . . . hunczirkalmazza ki a nimet a maga 
javát.

N i ni pajtás!mond mey csak nekem miféle 
nimet barát van most ott Pesten a teligatyások közt ?

иду mondják, hogy rettenetes szája van s K r
te r  п е к  hijják.Bizonyosan krajczár volt az ez
előtt komám, oszt mióta dlett belőle hát 
azóta váltott más nevet; jó hogy pótrának nem híj- 
ják, mert mingyá ráfognám most, hogy hányja veti 
Őkelmemagát, mint potrás malacza garasos kötélén.

Azt is halottam czimboKalapka gye- 
nyerális uram, a ki valami egyenlÖségi körnek az 

elnöke, ott akarta a vezérséget hagyni, mint sz. Pál 
az oláhokat. Feki kis egyenlőség is lehet az, a me
lyiknek gyenyerálisa van olyan egyenlőség lehet 
ott mint a katonáknál, hogy a közember mind 
egyenlő, a káplár is mind egyenlő a stáizsa 
meg a hadnagy fe l  egész a mind
Öszvérévé azt mondják az egyenlőségre ez ok i !  
Ilyen egyenlőségi körnek lehet Kalapka gyenyerális 
is a gyenyerálisa. Most pedig az isten áldjon meg, 
azt liivánjci Karakán Marczi, gulyásbojtár.

Népszerű vállalatok.
„ N É P  S Z A V A “

a magyar nép liatái ozott szabadelvű politikai hetilapja 
Programmja 1848.

Előfizetési á ra :
Helyben és vidékre esész évi é . . . .  4 trt. — kr.

„ fél évre . . . . .  2 „ — „
„ negyed évre . . . 1 „ — „

„LUDAS MATYI“
a magyar nép humorisztikus képes újsága

Előfizetési á r a :
Helyben és vidékre eaész évre . . . .  6 frt. — kr.„ fél é v r e ....................3 „ — „„ negyed évre . . . 1 „ 50 „
Ludas Matyi humorisztikus képes nagy naptára

lSGO-ílv. évre,
számos képekkel változatos tartalommal, ára 1 fr. — kr. 

bérmentesen k ü ld v e ....................1 „ 20 ,,
Bem apó vagy Szehenhevétele 1849-ben

(nagyszerű csatakép*)
megrendelési á r a ....................................... 1 frt. — kr.
bérmentesen k ü ld v e ...................................1 „ 30 „
KOSSUTH LAJOS és FIAINAK örökbecsű levelei

(köre rajzóit arczképeikkel.)
Második kiadás ........................................— frt. 50 kr.
Diszkötés angolvászonba kötve s aranyozva 2 „ — ,, 

bérmentesen küldve 20 kral több.
A fentebbi lapokra e l ő f i z e t h e t n i  s az említett 

müveket utánvétre is megrendelhetni kiadó hivatalomban 
P est, v á ro sh á ztér  6. szám  a la tt.

MÉSZÁROS KÁROLY, 
kiadó-tulajdonos.

R a j z o ló  Blumberg. ] F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  : BÉNYEI ISTVÁN. Kiadó-laptulajdonos : MÉSZÁROS. Metsző Huszka.

Gyorssajtónyomása az Első magyar egyesületi könyvnyomdának (Büchler, Harsányi, N agy). 3. korona utcza 18.
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